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ТРУДНОЩІ ВІДТВОРЕННЯ КОМІЧНОГО ПРИ 

ПЕРЕКЛАДІ АНГЛОМОВНИХ КОМЕДІЙНИХ 

КІНОСТРІЧОК ЗАСОБАМИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

 

Останніми десятиліттями спостерігається значне 

поширення кінопродукції іноземного виробництва в Україні. При 

цьому переклад здійснювався переважно російською мовою. 

Водночас, у 2006 році була прийнята постанова «Деякі питання 

порядку розповсюдження і демонстрування фільмів», що 

зобов’язує дублювати і субтитрувати усі іноземні фільми 

українською мовою. Зважаючи на це, англійсько-український 

переклад кінострічок є важливим напрямом досліджень сучасних 

перекладознавців. Доречно зауважити, що через наявність 

гумористичної складової значні труднощі для перекладачів 

становлять комедійні фільми, адекватний переклад яких 

неможливий без застосовування творчого підходу. У цьому 

контексті значну роль відіграє соціокультурний компонент, а 

також фонові знання перекладача, оскільки у разі некоректного 

відтворення гумористичної складової кінострічки, вона буде 

нецікавою та незрозумілою для реципієнта. Відповідно до цього, 

актуальність дослідження зумовлена необхідністю вивчення 

способів відтворення гумору при перекладі англомовних 

комедійних стрічок для української аудиторії.  

Проблематика перекладу кінофільмів та їх гумористичної 

складової досліджується низкою вітчизняних та зарубіжних 

науковців. Відтак, В. Конкульовський [2] у своїх розвідках 

досліджує вплив перекладу кінофільмів на свідомість глядача, 

Т. Андрієнко, В. Подмігонін та В. Янг [1; 3] розглядають стратегії 

відтворення різноманітних аспектів художнього та кінодискурсу, 

Діаз С. описує сучасні перекладацькі стратегії у контексті 

аудіовізуального перекладу.  

mailto:dianarudko1@gmail.com
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Метою цієї наукової розвідки є виявлення труднощів у 

відтворенні гумору в процесі англійсько-українського перекладу 

комедійних фільмів.  

Переклад кінофільмів вважають підвидом аудіовізуального 

перекладу, адже він забезпечується одночасно в усній та 

письмовій формі. Об’єктом аудіовізувального перекладу є власне 

кінотекст [6, c. 18].  
Відтворення комічного в процесі аудіовізуального 

перекладу вважається одним із найбільш складних 

перекладацьких завдань, для вирішення якого перекладачеві 

необхідно, окрім лінгвістичних навичок, володіти відмінним 

почуттям гумору. Важливо зазначити, що проблема 

неперекладності гумору виникає через те, що між реципієнтами з 

різних культурних систем існує так званий розрив, який 

проявляється в специфіці жартів. 

Специфіка комедійних кінострічок полягає у використанні 

різноманітних лінгвістичних та екстралінгвістичних засобів з 

метою створення комічного. Пропонуємо детальніше розглянути 

лінгвістичний аспект перекладу комедій. До лінгвістичних 

засобів створення комічного належать засоби різних рівнів, а 

саме: фонетичні, морфологічні, лексичні, синтаксичні та 

стилістичні. За твердженнями науковців [1; 4; 10], з метою 

досягнення адекватності відтворення кінострічок, застосування 

аналогічних засобів у такому ж вимірі, що й мовою оригіналу, є 

недоречним та неефективним. Окрім цього зазначається, що під 

час здійснення перекладу комедійних кінострічок часто виникає 

проблема безеквівалентності та безперекладності, особливо у 

контексті культурно-специфічних реалій, національного гумору 

та інших аспектів, що втрачають зміст у разі дослівного 

відтворення [2].  

Перейдімо до розгляду способів творення та відтворення 

комічного на конкретних прикладах. В одному з епізодів 

кінокомедії ‘Шпигунка’ головна героїня Сьюзан іронічно 

насміхається над агентом Фордом та його зовнішнім виглядом та 

порівнює його з персонажами із кінострічки ‘Newsies’: He looks 

like he's in the cast of Newsies [9]. У зазначеному прикладі 

вбачаємо труднощі в адекватному відтворенні зазначеного 

порівняння засобами української мови, оскільки власна назва 

https://www.definitions.net/definition/looks
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‘Newsies’ є незрозумілою для реципієнта. Перекладач застосовує 

повну заміну лексеми на зрозумілий для вторинної цільової 

аудиторії вираз – ‘сільський піжон’: Він схожий на сільського 

піжона [5]. У зазначеному прикладі перекладач з метою 

досягнення комічного ефекту вдається до зазначеного прийому, 

що є цілком виправданим зважаючи на реалії мови перекладу.  

Цікаво, що гумористичний ефект застосування лексеми 

‘pilates’ виявляється лише у контексті та в інтонації персонажа: 

Nice moves, Fine. Pilates has been working out for you [9]. Тут 

перекладач вдався до стратегії доместикації, запропонувавши 

наступний переклад: Розкішна вертушка. Ти недарма ходив на 

бойовий гопак [5]. 

До стилістичних засобів, що становлять значні труднощі у 

процесі перекладу комедійних кінострічок належить також мовна 

гра. Так, наприклад, одна з героїнь фільму застосовує гру слів для 

того, щоб відрекомендувати себе: I'm Penny, like the penny. Like a 

penny! Or like penne alla vodka [9]! – А я Пенні як Пенні?. Або 

пенне аля водка [5]. У цьому випадку, оскільки для 

україномовного глядача слово ‘пенні’ є відомим, перекладач 

застосовує еквівалентний переклад. 

Таким чином, відмінності у фонових знаннях англомовної 

та україномовної аудиторії створюють для перекладачів певні 

труднощі. Щодо лексико-стилістичних засобів, то слід звертати 

особливу увагу на безеквівалентну лексику та гру слів у 

комедійних кінострічках. Іноді з метою забезпечення 

рівноцінного прагматичного ефекту від перегляду кінопродукції 

перекладачі змушені вдаватися до стратегії доместикації.  
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ПОСТІРОНІЯ ТЕРРІ ПРАТЧЕТТА У ПЕРЕКЛАДАХ 

УКРАЇНСЬКОЮ 

 

Класичний термін «іронія» наразі поступається сучасному 

— «постіронія». Це слово одним із перших вжив у своєму романі 

The Savage Girl американський письменник Алекс Шакар (Alex 

Shakar), назвавши постіронію визначальною рисою сучасного 

суспільства споживання, коли комерційна реклама стає іронічно-

серйозною, а саме суспільство з середини минулого століття вже 

пройшло преіронічний та іронічний етапи розвитку [5].  

https://www.scripts.com/script.php?id=spy_18698&p
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